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Zmajeva kratka pjesma »Večni otac« prepjev je pjesmice Juliusa 
Hammera »Zu pflanzen in die Menscheobrust«. Zmaj je prepjevao 1 
Hammeroviu pjesmu »Vertraue dich dem Licht der Sterne«. Taj svoj 
prepjev objavio je 1873. g, u  listu Žiža pod naslovom «Moj savet«, U 
Bosanskoj vili za 1895. g. crn. je objavio svoju preradu »Roka«. Izvornik 
njen je Hammerova pjesma »Der Strom, sonst reich an vollen Wogen«. 
Zmajeva pjesmica »Idila«, koja je štampana u Brankovu kolu 1897, na­
stala je pod uticajem satire Ludviga Katiàa »Ein Felsen ragie aus des 
Meeres Wogen«. U kalendaru Polaženik za 1873. g. izišao je Zmajev pre­
pjev »Ne neobična ženska biograti ja«. Njegov izvornik je mađarska na­
rodna pjesma »Sie zahlte kaum noch sechzohn Jahre*. Izvornik Zma­
jeve preralde »Pitanje našoj braći Mađarima« jeste njemačka pjesma 
»Frage an unsere magyari'schen Bruđer«.

Z m a j  je 1861. izdao u Novome Sadu čitavu zbirku svojih prepje­va pjesama istočnih pjesnika pod naslovom Istočni biser. Skupljene pe- 
sme raznih istočnih pesnika. U predgovoru tog izdanja on kaže, između ostaloga: »Krasni prevodi Daumerovi i Bodepštetovi osla- dili su mi pre 7—8 godina istočno pesništvo. Čitajući Hafisa i Mirzu Safija prevodio sam onda više ovde nalazećih se pesmi- ca, ali počem ono pravi prevodi nesu, već tako reći preporode» ne (nachgebildet) pesme Hafisa i Mirze Safija, to sam po njima i ja tako isto radio; a ovamo, težeći bliže izvoru doći, čitao sam Ha- mera i druge mnoge koji su verno prevodili, o istočnome pesništvu što pisali. — Ono što sam u docnije vreme pisao još se manje srne stro­go prevodom nazvati, jer sam više puta i neimajući koga pesnika pri ruci, sećajući se samo njegovih pesama u duhu njegovom pevao, preporađao — kako li da se izrazim; daklem, ovde ima više moji misli i izražaja, za koje upravo ni sam ne znam jesu li moji ili tuđi. . .  «*Mi decenij ama tragamo za izvorima Zmajevih prepjeva iz djela istočnih pjesnika i pošlo nam je za rukom da pronađemo izvornik

1 Jovan J o v a n o v đ ć ,  Istočni biser, skupljene pesme raznih Istočnih pes­
nika, I, Novi Sad, 1861, sito-. V—VI. 167



J. M. MILOVIĆza mnoge njegove prerade. Ipak do dana-današnjega nijesmo uspjeli da otkrijemo izvornik za svaki Zmajev prepjev ili za svaku njegovu preradu.Ovoga puta pronašli smo izvornik Zmajeva prepjeva Večni otac. To je kratka pjesma Juliusa Hammera Zu pflanzen in die Menschen­
brust.Evo tih pjesama: 

XXII2
Večnd otac,
Blag baštovan.
Sto o dabru našem radi, 
Hteo je ljubav,
Sveto ljubav,
U prsa nam da posadi;
Baci u nas 
Grudu zemlje,
Gde će takav nidi cvet, — 
Ta se gruda 
Peva svuda,
I nju srcem zove svet.

Julius Hammer3
Zu pflanzen in  die Menschenbrust 
Das Batsamfaiaiut der Liebe,
A u f dass es Wurzeln schlagen s o llt ’
Und feat bestehen bliebe,
Nabm lachelmd eine Hand ve il Staub 
D er G artner ew’ger Giiite,
Und segnate und sprach: '»Von m ir  
Soil zeugen jede B iute!«
Nun schwillt und treibt es himmelwarts 
Aus detm geweihten Boden. —
Die Hand v o li Staub, — sie is t dais Herz, 
D urchg luh t van Gattes Odem.Mogli bismo se ovdje zapitati: zašto se Zmaj toliko zagrijao i zainteresovao za Hamerovu pjesmu? On je dobro poznavao Bibliju iz koje je pjesnički obradio izvjestan broj motiva. Kad je pročitao Hamerov pjesnički proizvod, koji je nastao pod uticajem istočnjačke poezije, morao se sjetiti motiva iz Biblije o stvaranju ljudskoga ro­da:4 »A stvori Gospod Bog čovjeka od praha zemaljskoga, i dunu mu u nos duh života; i posta čovjek duša živa. . .  « Hamer je tu bi­blijsku ideju preinačio. Njegov baštovan uzima, smijući se, punu šaku praha, prožima je božjim dahom i stvara čovječje srce.Zmaj je Hamerovu pjesmu sasvim preradio. U svom prepjevu promijenio je red misli iz njemačke pjesme. Svoju preradu ispjevao je u slobodnom stihu s različitim brojem slogova, s posebnim ritmič­kim jedinicama, s dva opkoračenja. Taj se njegov stih uveliko približava ritmičkoj prozi i sasvim razlikuje od Hamerovog stiha.Zmaj je prepjevao pjesmu Hamerovu »Vertraue dioh dem Licht der Sterne«. Svoj prepjev je štampao 1873. u broju 37/38. lista Žiža pod naslovom »Moj savet« (Po Juliju Hameru).

2 P e v a n i  j a Zmaja Jovana Jovanovića, Novi Sad, 1882, str.. 285.
3 Julius H a m m e r ,  Unter dem Halbmond. Ein osmanisches Liederbuch, 

Leipzig, 1860, str. 131.
4 Sveto pismo staroga i novoga zavjeta. Preveo Stari zavjet Đ. D a n i  č i  ć. 

Novi zavjet preveo Vulk S tef. K a r a 1 dž i  ć, N ju jo rk  — London, 1950, sto. 2, 
glava 2, 7.168



DALJI NJEMAČKI UZORI ZMAJEVINeka budu ovdje navedene prva i posljednja strofa Zmajevog prepjeva i prva i zadnja strofa Hamerove pjesme:5
»Roveni se zvezdam', zvezdam’ u v is in i 
Kad ta dušu prodire gork ih  jada ro j;
One su t i  b lizu u daljmoj d a ljin i,
K ad t i  je  daleko poniajiMži tvo j.
Alko imaš suza srcu u  dubin i,
Kad ine vidi iniiko, ispiači se tad,
A l’ pred ljudima budi, neka im  se čini,
K o  da ne znaš šta je  tuga, bol i  jad !

A  kad padne tan je  tuge ponajornje,
I  ž ivo t t i  zaspe iskušenjem zlim ,
Tad boga pomeni, njemu se okrenii,
I  rasp rav lja j samo sobom i  sa n jim .
T rp i m uke lju te , a l’ usta nek «tate,
— Kako j ’ d ru g i umro, možeš i  t i  m re t —
Mora 1’ foi/ti — svisni — a li srce stisni,
S a m o  nek t i  tugu ne začuje svet !«

Ju lius H am m er:* * 8
»Vertraue d ich dem L ic h t der Sterne,

Beschleicht dedn Herz ein bittaes Weh,
Sie sind d ir  nah ’ In  w e tte r Feme,

W enn Menschen fe rn  in  nachsiter Nah’ ;
Und hast du  Thrainen moch, iso weine,

O, weine sa tt d ich ungesehen,
Doeh vo r dem A ug’ der Menschen scheme,

A ls  w a r’ «ita mie e in  Leid geschehn . . .
Und wenn d ir  Gottes Rathschluss sendet 

Der schwersten Prufung hochste Pein,
Damn hast du ’s, gamz ihm  zugewendet,

Mat ih m  zu th u n  und d ir  a lle tti;
Davon lass nichit die L ippe sprechen,

Ob d ir  das Herz auoh torechen w ill,
Lass es in  taiusend Stucke brechen,

Doch v o r den Menschen schweige s till!«Sta je zapravo podstaklo Zmaja da prevede Hamerovu pesimis- tički obojenu pjesmu »Vertraue dich dem Licht der Sterne«? Sedam­desetih godina devetnaestoga vijeka naš pjesnik je bio očajan. Jad se bio »zacario u njegovoj duši«. I u njemačkoj pjesmi »sve se podu­daralo s onim što se s njim i u njemu baš tada dešavalo i toliko ga uzbuđivalo«. U to vrijeme bio se pojavio realizam u srpskoj književ­nosti. Glavni njegov predstavnik bio je Svetozar Marković. On je 1868. objavio u »Matici« članak »Pevanje i mišljenje«. Tu je on oštro
8 Sabrana dela Z m a ja  J o v a n a  J o v a n o v i č a .  P r i r e d i o  J a š a  M .  P r o d a -

n o v ić ,  B e o g r a d ,  1935 , k n j .  11, is ta . 3 07— 309 , 394.
8 J u l i u s  H a m m e r ,  Schau um dich und Schau in dich. Dichtungen, 

L e ip z ig ,  185 7 , s ta . 9 4 — 95. 169



J. M . M IL O V IĆnapao srpsku savremenu poeziju. Osudio je »ljubavnu poeziju uop- šte«.7 »Naša suvremena poezija«, kaže on, »to je smesa iz ljubavnih izjava, vantastičnih scena, praznih fraza i smešnih budalaština. Je ­dan opisuje kako se ljubi s dragom; drugi, kako se opio pa pao na njene meke grudi; treći. . .  «8 Marković je 1870. objavio u »Matici« svoj drugi članak, »Realnost u poeziji«. »Naše je pesništvo«, tvrdi on tu, »prazno; (ono) se vrze jednako oko lišća i leptirova, ili guguće i cmaka se sa svojom dragom«.Zmaja je pogodila Markovićeva kritika. On je »takođe imao ne­sreću da u svojim Đulićima piše ’ljubavne izjave’, da ’opisuje kako se ljubi s dragom’, da ise ’vrze’ oko ’lišća i leptirova’«. Zato se on i po­bunio protiv Markovićeve kritike: »Ako tiče«, piše on u Žiži 1. avgu- sta 1872. »nemaju više prava od čoveka, onda i čovek srne pustiti glase srca svoga i u gluvo i u najgluvlje doba. Elegični glasi ovi — možda poslednji — pesama mojih neće uznemiriti sna. . .  onih koji su negda, od mode, za pesmama jagmili. Jedna sveščića pesa­ma . . .  neće valjda biti na uštrb radne i privredne snage ljudstva toliko da obrati na se sekiru mladih apostola željnih hladne, pro­zaične budućnosti. Ali, kao god što tvrdo verujem u večito stanje čustava, upravo sreće i tuge, ljubavi i mržnje, — u uzvišenost i ne- oborivost oduševljenja za sve što je dobro i lepo . . . ,  — u besmrtije čiste device poezije, koja prolazi čista i kroz divlje i tvrde narode, i kroz preizobražene razbludne mekušce, koja će preživeti sve teorije, struje, pravce i krivce društvenog života, a ostati uvek cvet i melem duha čovekova . . .  «9»U istom trenutku kad je pisao ovu izjavu, Zmaj je pisao i po­znati uvelak (XVII): ’Sto me ljudi glede tako’; oboje štampano u istom broju Žiže, 1. avgusta 1872. Zmaj je u to doba morao biti vrlo ne- srećan. Za koji dan poći će iz Pančeva, ostaviti i grob«10 svoje žene Ruže. Svoj X V II uvelak Zmaj je završio bolnim riječima: »Oprosti mi, leđno doba«. U 32. broju humoristično-satiričnog lista Starmali za 1887. pojavila se Zmajeva prerada jedne kratke pjesme iz nje­mačkog lista Fliegende Blatter pod naslovom »Savet jednom poeti« (Po ’Fl. BI.’). Ona izražava pjesnikovu odbranu od napada Svetozara Markovića na tadašnje srpske pjesnike. U  isto vrijeme ona kazuje Zmaj evo raspoloženje sedamdesetih godina:11
7 Pavde P o p o v i 'ć ,  »Jovan Jovanović Zmaj đ njegovi Đulići«, u : Jovan 

J o v a n o v l i ć  Z m a j ,  Đulići i Đulići uveoci, Beograd, 1930. (Srpska kn jižev­
na zadruga, kolo X X X III, br. 218, str. XXXII.

8 Ibid., s tr. X X XIII.
» Ibid., s tr. X X XIV i XXXV.
«  Ibid., str. XXXV.
u  Sabrana dela, Beograd, 1935, kn j. X II, istr. 120.170



D A L J I N JE M A Č K I U ZO R I Z M A JE V I

»Ljubavne ta jne  tvoje 
Nek čuje sam o c v e ć e.

Cveće j'e dobro, p a  te  
Ism ejati b a r  neće.Ljudima nemoj pričat O moru tvojih tuga;

M e  s e c u  rec i blagom  —
On ne zna d a  se (ruga.

Skrpiš li pesmu, ti je 
Č itaj p red  visom s t  e n j a,

Je r  gluve sterne im aju,
Je s t’, im a ju  — strp ljen ja .«Zmaju su se morale dopasti pjesme Juliusa Hamera. On se njima vraćao i 22 godine kasnije. U petom broju Bosanske vile štampao je svoj prepjev »Reka«. Pored naslova te pjesme stavio je »od Julija Hamera«. Izvornik pjesme »Reka« (Od Julija Hamera) jeste Hame- rova pjesma »Der Strom, sonst reich àn vollen Wogen«.Neka budu ovdje navedene prva strofa Zmajeve prerade i prva kitica Hamerove pjesme:

Zmaj :12
»Uleni se brzotoka reka, —
U zlo doba hoće da s’ odmara ; 
Ljuta zima to jedva dočeka,
Palk je sledi, duišmamka joj stana«.

Hammer:1’
»Der Stnom, sonst reich am vollen Wogen,
Floss trag daihiin, um auszuruhn,
Da kam der strenge Frost gezogen 
Und schlagt ihn leioht in Fessedn nun«.14Jovan Maksimović je odmah poslije smrti Zmajeve pregledao njegovu biblioteku u Sremiskoj Kamenici. U njoj je naišao i na djelo Ludviga Kališa (1814—1882) Schlagschatten koje se pojavilo u Majn- cu 1845.,r* To nas je podstaklo da odmah proučimo to djelo. Utvrdili smo da je Zmaj prepjevao Kališevu satiru »Es hilft đoch nichts«. On je dao svome prepjevu naslov »Ne pomaže«. Pored njega nije stavio nikakve oznake iz koje bi se vidjelo da to nije njegova svojina. Da bismo potkrijepili svoje tvrđenje, ovdje ćemo navesti prvu strofu pjesme »Ne pomaže« i prvu kiticu satire »Es hilft doch nichts«:

12 Sabrana dela, Beograd, 1935, knj. XI str. 342—343.
ls Julius H am  mer, Schau um dich und Schau in dich. Dichtungen, Leip­

zig, 1857, str. 149.
14 O Zmajevim prepjevima iz poezije Juliusa H a m m e r a  biće više ri­

ječi u našoj -opširnoj studiji1 Zmaj i njemačka književnost koja će se uskoro 
pojaviti na njemačkom jeziku.

15 J. M a k s im o v ić ,  »Zmajeva lektira«, Srpski književni glasnik, Beo­
grad, 1906, knj. XVII, str. 191. 171



J .  M .  M I L O V I C

Zmaj :16
«-I baštovan britvom hite, 
Da potseca lozu, grane — 
Al’ za to se toza viltà, 
Drva zdrava me temane.«

Katiseh
»Konimt der Gartner mlt dei- Scheere, 
Um da« Wachsthum zu versiteli!?Nein ! Damit der Trieb sich mehre,
Muss er Busch und Ba.um befichneitelin.«God, 1866. objavio je Zmaj u brojevima 23—24. svoga šaljivoga lista Zmaj svoj prepjev »Ne pomaže«. On se, dakle, rano upoznao sa satirama Ludviga Kališa. Postavlja se sad pitanje da li je on čitao i Kališevo djelo Das Buch der Narrheit koje je štampano u Majncu 1845, Svi su izgledi da jest. Njegova kratka pjesma »Idila« (Po ne- mačkom), koja je objavljena u Brankovu kolu 1897, nastala je pod uticajem Kališeve satire »Ein Felsen ragte aus des Meeres Wogen«. To se lako vidi čim se te dvije pjesme uporede:

IV.18

Ein Felsen ragte aus des Meeres Wogen
In Trota himan zu.m blauen Himmelsbogen.
Wohl mamch Jahrtauseund štand er kiihn umd keck 
Der Bramdung apohtend, jedem Schiff ein Schreck,
Furchtlos er selber, doch van Furcht umgeben,
Alls wolOit’ or selbst diie Schopfung iiberleben.
Da schwebt ein Silberwolkchen her van Westen;
Was kummert das dem Riesemifels, den festem?
Hat wohl ein Komdgsadler je gebebt,
Wenm um ihm her ein klleitnes Taiubchem schwebt? —
So isteht der Felsen isicheir, ruhig, fcaHt,
Imdess das Wóikichem. sdch zur Wolke balit;
Imdess der Zephyr, der das Wolkchen drug,
Jotzt schon als Stunmwimd peitecht den Wolkenzug.—
Er peitsoht die Meereswelle zorndg hrausemd,
Wohl um dem Fels; doch der steht manch Jahrtausend ;
Drum stolzer bldtdel. sein Haupt, ob auch um wetter t.
Da zuckt ein Blitz — schon liegt sein Haupt zenschmettert. — 
Drum nicht zu stolz, Tyramnem dieser Erdem!
Ein Wolkchen kiamn zur Dannerwoike werden.
Ob Ihr Jahrtausende getrotzt den Wettem,
Ein einz’ger Bliitzt (kanm piateli ch euch zersohmettemn. —

16 Sabrana dela, krnj. III, str. 35—36.
17 Ludwig K a l i s c h ,  Schlagschatten, Mainz, 1845, sdir. 246.
18 Ludwig K a li is c h , Das Buch der Narrheit, Mainz, 1845, str. 91.172



D A LJI N JEM AČKI UZORI ZMAJEVI

Idila19
(Po nemačkom)

Na obali, tik jezera 
Stoji stanac, kamen sèdi, 
Jezero je vedro, sjajno, — 
A kamen ga mrko gledii.

Al’ ne trpe laki vali 
Ništ’ sumorno, neveselo, — 
Već polako piirkajuć’ ga 
Zgladiše mu borno čelo.Zmaj je za svoju pjesmicu »Idila« pozajmio samo glavnu misao iz Kališeve satire »Ein Felsen ragte aus des Meeres Wogen«, pa je i nju unekoliko izmijenio. Stvorio je lijepu sliku pomoću kontrasta. Tu su »vedro« i »sjajno« nasmijano jezero i »kamen sèdi« s mrkim pogledom. Naš pjesnik ne voli sumornost i tugu. Njega privlače svjetlost, veselost i lepršavost lakih talasa.Kališeva pjesma »Ein Felsen ragte aus des Meeres Wogen« pri­kazuje more i u njemu ogromnu stijenu koja se oholo diže put ne­beskog svoda i ismijava udaranje morskih talasa o bregove, čiji je vrh odjedanput munja smrvila. Riječ je ovdje o oholosti. Kališ, na kraju svoje pjesme, opominje silnike i tirane da se ne gorde nego da budu skromni, jer »u visocijeh gora vrhe najprije ognjen trijes udari«.Zmajeva pjesma »Idila« ispjevana je u narodnom tonu. Ima dvi­je strofe od po četiri osmerca s rimom. Kališeva pjesma »Ein Felsen ragte aus des Meeres Wogen« nije podijeljena u strofe. Ima 22 jeda- naestosložna stiha. Zmajevi stihovi su glatki, a Kališevi hladni i kruti.U kalendaru Polaženik pojavila se 1873. Zmajeva pjesma:20
Ne neobična ženska biografija.*
Sta je  b ila  — šesnest leta,
A l’ dođoše po n ju  sva li;
Udala se dia se uda —
Baš k ’ i  n jena slatka mati.

Nova mlada, njena vlada,
Sad ćedu je  gospom zvati 
Svi će misltiit da je  srećna —
Baš k ’ i  njena slatka m ati.

Ide vir em e, nosi breme,
Deca mala, pa se pati.
Već to n d a  se malo ka je  —
Baš k ’ 1 njena slatka mati.

19 Sabrana dela, Beograd, 1935, tanj. X III, s tr. 399.
20 Sabrana dela, Beograd, 1935, kn j. XII, str. 105, 390. 173



J. M . M IL O V IĆMuž joj nešto hladan biva; A  sita mu je? Bog će ansiti. Na muža se svoga tuži — Baš k ’ i njenia slatka mati.Dugo vreme — al’ našiia je Ko će da joj vreme krati. Sad je krupna i crvena — Baš k ’ i njena slatka mati.Pored naslova ove pjesme nalazi se jedna zvjezdica »*«. Zmaj nam je saopštio da je ona pjesma, pored koje stoji jedna zvjezdica, ispjevana »po tuđoj zamisli«. To znači da je naš pjesnik glavnu mi­sao ove pjesme pozajmio od nekoga pjesnika. To pak u ovom slu­čaju nije tako. Ova pjesma je prepjev mađarske narodne pjesme koja u njemačkom prevodu počinje stihom: »Sie zahlte kaum noch sechzehn Jahre«:
82«Sie zahlte kaum noch sechzehn Jahre Alis man ihr den Gemiahl orsah;Sie niahm ihin nur so aus Gewohnheit,Just so wie i’hre Frau Mama.Sie freute sich dar Hochzeditsbleider,Des Prunikis, der ihr zuliab gaschah;

Sie that so lustig, schien so glucklich,Jusit so wie ilhre Frau Mama.Bin Jahr verging, as kam das aindre,Und Arbeit gab es tern und nah;Die Kinder wainten in deir Wiege,Just iso wie bei dar Frau Mama.Ihr Miarnn wand mit den Zeit ganz murrisch, Mianch Dominenwetbar gab es da;Bai jung und ait fuhnt sie Beschwerde,Just iso wie ihire Frau Mama.Doch schliessiich weiss sie sdch zu trdsten. So viele Troster gibt es ja;Ward obendredin rechi nund und rosig,Just so wie ihre Frau Mama.Ni jesmo dosad mogli utvrditi kad je Maks Farkas prepjevao na njemački zbirku mađarskih pjesama TJngarische Volkslieder niti smo mogli dosad saznati kad se ona pojavila. Još nijesmo došli ni do ma­đarskog izvornika njemačkog prepjeva »Sie zahlte kaum noch sech­zehn Jahre«. To ćemo naknadno učiniti.
21 Meyers Volksbucher. TJngarische Volkslieder. Glbentnagen von Max 

F a r k a s , Leipzig und Wien, Biilblfognaphisches Institut, hr. 82, istr. 82.174



D A L J I N JE M A Č K I U ZO R I ZM A JE V IPrije nego što pronađemo mađarski original, ne bismo željeli da podrobnije govorimo o Zmajevom prepjevu »Ne neobična ženska biografija«, jer je moguće da je Zmaj mađarsku pjesmu prepjevao s njemačkog jezika. Iz njemačkog prepjeva jasno se vidi da pjesma »Ne neobična ženska biografija« nije ispjevana »po tuđoj zamisli« nego je ona prepjev s mađarskoga ili njemačkoga jezika.Zmaj je prepjevao i njemačku pjesmu »Frage an unsere ma- gyarischen Bruder« koja je izišla u listu Siebenburgisch-Deutsches 
T a g eb  l a t t  9. maja 1883. Njen se prepjev pojavio pod naslovom »Pitanje našoj braći Mađarima« (Po nemačkom) u 15. broju humo- rističko-satiričnog lista Starmali 1883. Ispod teksta te pjesme urednik 
Starmaloga stavio je sljedeću primjedbu: »Ova, ovde slobodno pre­vedena i posrbljena pesima izašla je prvo u listu Siebenburgisch- 
-Deutsches Tageblatt, br. 2855. A  naš prevodilac našao je preštam- panu u listu Bacs Bogrogher Presse koji izlazi u N. Sadu na njemač­kom jeziku; ovaj list stoji muški na braniku nemačke narodnosti, čuvajući svetinju svojeg imena, jezika i narodnosti, od današnje struje preteranoga Mađarstva koja svima nemađarima podjednako preli.«Zmaj je živio u Beču od 1880. do 1889. On je sigurno upoznao njemačku pjesmu »Frage an unsere magyarischen Bruder« čim se ona 1883. pojavila. Vjerovatno ju je odmah i prepjevao i poslao glavnom uredniku Starmaloga.Ovdje donosimo Zmajev prepjev »Pitanje našoj braći Mađarima« i njemačku pjesmu »Frage an unsere magyarischen Bruder«:

Pitanje našoj braći Mađarima2*
(Po nemačkom)Zašt’ se ljutiš, o Mađaru,K oj’ mi primer želiš biti, —

Što se ljutiš kad me vidiš 
Da ja rađlim to što i ti?Tvoj matemjii jezik dragi Arnanet je tebi sveti,Ti ga ljubiš od sve duše I gotov si za nj umreti.Ko što ljubiš ti s v o j  jezik,I ljubav te ova krepi, —Istim žarom ljubim i ja M o j  m atem ji jezik lepi.Ti svoj jezik, svoje ime Ljubiš silno, ljubiš čisto.Pa je i  pravo da me goniš Kad ja  činim ovo isto!

22 Sabrana' dela, Beograd, 1935, kinj. X I , str. 194—199. 175
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Kad se ono bilo pregio 
Da se jezik vaš safari,

Ko lavovi hrabro, dično 
Bramiste se  vi M ađari;

Protiv sile mnogo jače 
Pravo branit vi ste znali,

U borbi ste istrajali 
I mreže ste raskidali.

I narodi oda svuda 
Gledali su uspeh velji,

I tome se radovali 
Slobodilni prijatelji:

Radovati s’ u tom nadu 
Da s’ slobodan bedem zida,

Na kome će ,s’ svađi lanoi,
Svako ropstvo da raskida.

Na kog sunce teko sine,
Tu mu svetlost u dug broji,

Od tog ište, od tog traži 
Da s’ tog dara udostoji: —

Da bratinske jade shvati,
Da paitnički uzdah čuje.

Da slobodu ne zagaiti,
Već da svača prava štuje.

Pa sad reci, o Mađaru,
Da V je mirna savetst tvoja,

Kako gajiš onu biljku 
Iz rajskoga perivoja?

Tebi j’ prvo mesto dato 
U Ugarskoj zemlji ovde, —

Ste uradi s onim blagom,
Sa alemom od slobode?

Istom rane tvoje srasle 
Od ugmjeta teretnoga,

Ti već iste rane paraš 
Po grudima brate svoga.

Pravdu hoćeš samo za se,
A slobodi lomiš ikrila,

To budućnost tvoja gledi,
Pa se ljuto namrštdla.

Zar se tako titra s dari 
Sto ih dobi da ih deliš?

Zar zasluga tvoja raste 
Kad nas gnječiš, kad nas cveliš ?

O tadžbina j ’ onda srećna 
Kad je s v a k o  blaigosilja,

Ovoj zemlji treba bratstva, —
A ne patnje od nasilja.176
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Tvoji stari kralja znaše 
Bolje neg’ ti danas gresti, —

I država j’ bila jaka 
Bez utvora i  obesti.

Ali, kà što tam’ u lugu 
Niko 'prtičji poj ne preči,

Tako j’ svako zbori t smeo 
Svojim glasom, svojom reći.

Ne iiskalo s’: M a đ a r  b-udi!
Većem : s v o j s k i  z e m l j u b r a n i !

I mi svi smo puške pregia,
Da nas dušman ne starnami:

Sjećaj s ’ kralja svog Stevana,
P a  Ludvika, pa K orv ina , —

Kad bi s’ pošlo starim putem, 
Procvetala b’ domovina.

Ta t i  imaš s lavn ih  l ju d i — 
Zem ljica  im  budi laka !

A i’ ko sluša sad Sečenja 
I  Etveša i  Deaka?

N jim a  s’ dižu spomenici 
(I zaslužni jesu slavlja)

A l’ što vrede spo ljn i znaci 
K ad im  s’ nauk  zaboravlja.

Što se lju tiš , o  M ađaru, 
K o j’ m i p rim e r želiš b it i ;

š to  se lju t iš  kad me v id iš  
Da ja  č in im  to što i  ti,

T i svoj jezik, svoje ime, 
L jub iš  silno, lju b iš  čisto,

Pa je  T pravo da me goniš 
K ad ja  č in im  ovo is to !

Svog jezika ja  s’ ne stid im .
N jim  se d ič im , n jim  se hva lim ;

Zaklela me majka moja 
Da se od njeg’ ne udaljim.

S r p s k i  dišem, s r p s k i  pišem, 
Pevam, zborim, Bogu s ’ molim,

A  u s r p s t v o  ko m i d im e  
S r p s k i  ću m u da odolim .

Moj je narod patnik teški, 
Mnogi grom je na njeg’ gravò

Mnoge hale na njeg’ pale, — 
Al’ je jezik svoj sačuvo.

Što ne mogli kroz vekove 
Turski koci i hand žari, —

To će i  vam’ zalud biti,
Varajte mi, o Mađari!
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Sto želite, neće nidi,
Vi ne znate šta sejete:

Pogledajte same bolje,Da s’ za mana ipokajete.
Prijatelj vam ovo zboni,

Otvoreno, jasno, glasno, —
Prijatelj je jer govori 

Sad — dok joćte raje kasno.

Frage an misere magyarischen Briider. 
Feuilleton.33

Waruim ziimst Du mir, Magyare?
Weil ich liebe, was Du iliebat,

Und mioh halt’ arts wiundenbare 
Vorbild, dias Du salbst mir gibat?

Deine Muttersprache liebst Du 
Wie kein Volk deir Brde mehr,

Fiir dies e i n e Kleinod gibat Du 
Freudig jedas and’re her!

Unaussprechlich wie Du Deiine 
Muttersprache liebst, Magyar,Also 'liebe ich dìe medine 
Haute, morgen, immardair.

Warum willst Du nun verdammen, 
Was an 'Dir Du riihmen musst,

Wenn in mir dieselben Flamimen 
Giliihen wie in Debner Brust?

Als man Dir das Glied der Zungen 
Schneiden wollte aus dem Mund,

Bist Du aus dem Schlaf gesprungen 
Wie ein Lowe wild und wund.

Zweder maoht’ger Kaiser Wiille 
Wich zuriick vor Deinem Zorn,

Und es quali in redoher Filile 
Deiner Muttersprache Bom,

Die erstaun ten  Volker blickten 
M it Bew und’iu n g  aiuf das Land,

Und der Freiheit Freunde druckten 
Achtend Diiir die Siegerhand,

Hoffend, dass sie bauen wiirde 
Einen Tempel gross und schon

Wo man alter Ketten Biirde 
Riingsum wiirde fallen seh’n.

Wem die Goiter Freiheit scheokten, 
Zahlt ja damdt seine Schuld,

Dass mit ainderen Bedrangten 
Gem er theilet Hire Huld

Wenn der Muttersprache Quelle

29 Siebenburgisch — Deutsches T a g e b l a t t ,  Henmarvnstadt 9. maj 1883 
Nr. 2855, str. 469—470.178
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Voli von eigenam Munde fliesst,
Sorge, dass sie fired und halle 

Auch laus fremđem sich ergiesst.

Sage Du mir nun, Magyare,
Wie bezahls't Du Define Schuld

Fur die grosse wumderbare 
Dir geschenikte Gobterhuild,

Dem im Reich der Stefanskrone 
Sie gegönint dem ersten Platz,

Wie varwaltest Du am Throne 
Den empfaing’nem Freiheditsschate?

Kaum vernarbt Deime Wuinden 
Und Du grabst denisedben Schmerz,

Den Du schwer gemiug empfunden 
Tied dm Deìner Briider Herz.

Baust der Freihedit earn Gefangniis 
Im dem edgìnen Vateriand —

Fiirchitest Du mdcht das Verhangmis 
Und das Schwert der Góttarhand?

So vertheilest Du die Reohte,
Die fuir Alle Du empfingst,

Wie eim Herr mit sedinetm Knechte,
Den Du zum Gehorsam zwingst, 
Wie din Lowe mdt dem Rdnd? —

Ach! wiie schwer wird da der Giiaube, 
Dass wir Deine Bruder sind.

Deine Kòniige, die alrtem,
Weiser als Du’s haute bdist,

Hafoen gross ihr Reich erbaltem,
Frei van ahem Brudsrzwist.

Aher wie die Vogel simgem 
Im dem Wald auf grunem Zweig,

Durfiten alle Sprachen klingen 
Frei und laut dm ganzem Redch.

Eintracht idei im Herzensgrumde 
Ihrer Volker suchten sie;

Aber draussen im dem Munde 
Suchten sie die Einhedt mie.

Lass’ Ddch Dedine Konige lehren 
Stefan, Ludwig und Oorvin,

Wenm Du auf ihr Wort wlrst horen, 
Damn wird Ungarn neu erbluh’n.

Deimen Eotvós, Deinem Deak,
Hast vergessen Du, wie’s scheint,

Oder alle Deine Wehklag,
Um sie war nicht ernst gemeint.

Klagtest Du sie wirklich, thatest 
Du auch, was sie Dich gelehrt,

Aber wenn ihr Werk Du todtest, 
Hast Du nimmer sie geehrt.
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Wiarum ziinnst Du m ir Magyare? 
W eil ich liebe, was Du liebst,

Und m ich h a lt’ an’s wunderbare 
V orbild , das Du iselbst m ir  gibst.

Unaussprechlich w ie  D u Deane 
Mutterspraohe liebst, Magyar,

A lso lieb ’ ich  aiuch die meine 
Heute, morgen, im im eidar!

Ih ren  gold’tnen E im er sank’ ich 
Taglich in  die Gsistergliuith

Und unit seinen Tnopfen tra n k ’ ich 
D iirstend meines Herzens B lu it

Ih re  macht'gem F liige l tragen 
Zu den Stemen m ich empor

Und was hóh’re  Geister sagen 
F lils te rt sde m ir  in  das Ohr.

N im m er konn t’ ich sde verleugnen, 
D ie m ir  Gòtterkost gereicht;

Eh’ vergasse ich der ieg’nen 
M utte r, welche m ich gesàugit,

Eh’ vergasse ich der eig’nen 
D ie mat S trahlen m ich beschenfct,

Eher a lle r Trostumgswonne,
Die sich m ir  ins  Herz versenkh

Siebenhundert Jahre k lang sie 
F re i in  ddesem V a le ri and;

Keines Feindes M acht bezwang sie, 
Weder Schwert noch Feuerband,

Du auch w ira t sie n ioht ibezwingen, 
G laub’ m ir  Bruderherz Magyar,

Wetter, w etter w ird  sie k lingen 
Auch noch siebenhundert Jahr.

Trebalo bi sad vidjeti kako je Zmaj preveo tu njemačku pjesmu 
na naš jezik.

Pjesma »Pitanje našoj braći Mađarima« slobodan je prepjev 
njemačke pjesme »Frage an unsere magyarischen Briider« koju je 
napisao nepoznati njemački književnik. I original i prepjev imaju 
po 15 strofa od po osam stihova. U originalu se smjenjuju osmerci
i sedmerci s muškom rimom. Rimuju se prvi i treći i drugi i četvrti 
stih. Rima nije uvijek čista. Prepjev je ispjevan u trohejskom os­
mercu s ukrštenom ženskom rimom. On pruža, uglavnom, dosta jas­
nu sliku o sadržini originala. Pa ipak je on kudikamo jasniji i mnogo 
bolji od izvornika. To se jasno vidi iz uspjelog prepjeva nekoliko 
stihova:
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»što se ljutiš, o Mađaru,
K o j’ m i p rim e r želiš b it i;

Što se l ju t iš  kad me vidiiš 
Da ja  č in im  to  što i ti?

T.i tvo j jezik, svoje ime,
Ljiubiš silno, lju b iš  čisto,

Pa je  1’ p ravo da me goniš 
K ad ja  č in im  ovo is to ! . . .  «

Zmaj je, radi rime, morao žrtvovati priličan broj lijepih i zna­
čajnih pojedinosti iz originala. Unio je pak u svoj prepjev puno no­
vih misli i ideja. Uveliko je idejno »posrbio« izvornik. On smatra 
svoj materinji jezik glavnim obilježjem svoje srpske narodnosti. 
Kao »učenik francuskih ideja iz 1789«.24 on je »zastupao načelo rav­
nopravnosti svih nemađarskih narodnosti« u Ugarskoj. Energično je 
ustao protiv proganjanja jezika Srba, Hrvata, Rumuna, Slovaka u 
ugarskoj zemlji. Osjetio je jače od drugih da su ugroženi u Vojvodini 
ime Srba, njihova narodnost, njihova tradicija, njihova »srpska vje­
ra«. Zato on i umeće u svoj prepjev »ime« svoga naroda. On je protiv 
ropstva i lanaca. Voli slobodu iznad svega. Zbog toga joj je u svom 
prepjevu posvetio nekoliko stihova:

»I narod i odasvuda 
G ledali su uspeh ve lji,

I  tom e se radova li 
S ldbodini p r ija te lji,

Radovali s’ u  to m  nadu 
Da s’ slobodan bedem zida,

Na kome će s’ svađi lanci 
Svako ropstvo da raskida.«

Zmaj savjetuje Mađarima da žive u bratskoj ljubavi i slozi s 
drugim narodnostima u Ugarskoj :

»Da bratinske jade shvati,
Da pa tn lčk i uzdah čuje«.

On traži od »gospodarećeg« mađarskog naroda da poštuje prava 
svih narodnosti u Ugarskoj:

»Već da svača prava štuje«.

On je protiv nacionalnog ugnjetavanja i tlačenja drugih naroda 
u Ugarskoj:

»Zar se tako  t i t r a  s d a ri 
Sto ih  dobi da ih  deldš?

Zar zasluga tvo ja  ralste 
Kad nas gnječiš, kad nas cvediš?«

m  M ila n  M a  r  k o v  i  ć, »Zm aj i  francuska poezija«, Letopis Matice srp­
ske, N ov i Sad, 1933, k n j. 337, sv. za jiuii-avgust-septem bar 1933, atr. 34—49.
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»Pa je  l ’ pravo da me goniš 
Kad ja  òiinim ovo isto!«On je pjesnik mira i ljubavi među narodima čitava svijeta. Že­lio bi:

»Da od sviakog srca pođe 
K svakom srcu jedna žtoa, 
Jedna žica rajska glalsa, 
Sveta žica«pomirnica.«Kroz svih dvanaest strofa prepjeva »Pitanje našoj braći Mađa­rima« provlači se Zmajeva patriotska žica. Prepjev je, uz to, »hra­njen sokovima francuske revolucije« iz 1789.Trinaesta i četrnaesta strofa Zmajeva prepjeva su sjenke ori­ginala. Naš je pjesnik njemačke odgovarajuće stihove sasvim »po­srbio«. Erdeljski Nijemac iz njemačke pjesme voli svoj matemji je­zik iznad svega. On na njemu izražava posvednevno svoje misili i svoja osjećanja. Njegova fantazija dobij a krila pomoću njega. Zbog toga se on nikad ne bi mogao odreći svoga matemjeg jezika. On bi prije zaboravio svoju majku koja ga je dojila, sunce koje ga je gri­jalo svojim zracima i slast utjehe koja se nalazila u negovom srcu nego svoj matemji jezik. Svoju veliku ljubav prema svome mater- njem jeziku Zmaj je izrazio glatkim trohejskim rimovanim osmer­cima, leoninskim slikom, inverzijom riječi u pojedinim stihovima i igrom riječi:
»Svog jezika ja  s’ ne stid im ,

N jim  se ddći-m, n jim  se hva lim ;
Zaklela me m ajka moja 

Da se od njeg’ ne udaljim .
S r p s k i  dišem, s r p s k i  pišem,

Pevam, zborim , Bo@u s’ molim ,
A  u  s r p s t v o  too m  i  d im e  

S r p s k i  ću mu da odolim.«Sad dolazi strofa od osam stihova koju je Zmaj ispjevao i koja sadržajno nema nikakve veze s njemačkim originalom:
»Moj je  narod pa tn ik  teški,

M nogi gnom je  na n jeg ’ gruvó
Mnoge hale na njeg’ pale, —

À1’ je  jez ik  svoj sačuvo.
Sto ne m ogli kroz vekove 

T u rsk i koci i  handžairi, —
To će i  vam ’ zaliud b iti,

Venujte m i, o M ađari!«Zmaj je prepjevao i 15. strofu njemačkog teksta vrlo slobodno. On se tu više ugledao na njemački izvornik. U njemačkoj pjesmi se Nijemac iz Erdelja obraća svome bratu Mađaru i kaže mu da njegov182
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njemački jezik živi u Ugarskoj već 700 godina, da njegov matemji 
jezik nikakvi neprijatelji nijesu mogli uništiti, da ni Mađari to neće 
postići i da će njemački jezik postojati u Ugarskoj još 700 godina. 
U 15. strofi svoga prepjeva Zmaj je želio da upozori Mađare na 
skorašnju propast Austro-Ugarske i Turske i da ih, kao prijatelj, 
posavjetuje »da se odreknu svojih megalomanskih težnja da kao go- 
spodareći narod (Herrenvolk) vladaju drugima narodima«, da žive 
u slozi i ljubavi s nemađarskim narodnostima u Ugarskoj, da poštu­
ju istorijsku tradiciju pojedinih naroda u svojoj zemlji i da »dovedu 
svoju politiku u sklad s interesima okolnih naroda po načelu nar- 
rodnosti«. Zmaj opominje Mađare da se dobru ne nadaju ako zlo 
čine, jer »kakvo sjeme posiješ onako ćeš i žito vrći«. Savjetuje im 
da se kaju »dok imade dana«:

»Sto želite, neće biti,
Vi ne solate sta sejete:

Pogledajte seme bolje,
Da s’ za rana pokajete.«

Osamdesetih godina devetnaestog stoljeća austrijski vladajući 
vojni krugovi ugrozili su matemji jezik svih nenjemačkih naroda u 
Monarhiji. Germanizacija nije poštedjela ni mađarski jezik. God. 
1886. postao je njemački jezik službeni jezik kod austrijsko-mađarske 
vojske. »Jednogodišnji dobrovoljci su se obavezali da će svoj oficir­
ski ispit polagati na njemačkom jeziku.« Mađari su odmah stupili u 
odbranu svoga matemjeg jezika. Tada su i neki njihovi književnici 
uzeli u zaštitu svoj maternji jezik. Istaknuti mađarski pjesnik Emil 
Abranji ispjevao je tada svoju »veličanstvenu odu« svome matemjem 
jeziku Az anyanyelv. Zmaj je saznao za tu apoteozu mađarskom jezi­
ku od svoga znanca Božidara Vujića iz Subotice. Vujić je bio »ushi­
ćen« tom lijepom pjesmom, »dao ju je o svom trošku preštampati na 
zasebnim listićima pa je jedan primerak poslao« Zmaju sa željom 
da on »tu pesmu prevede na srpski«. Zmaj se toj Vujićevoj molbi 
rado odazvao. On je pjesmu slobodno prepjevao. »Pazio sam«, tako 
on piše, »da tu pesmu — koliko ja to mogu — što vemije prevedem. 
Sa izmenom ili izostavom samo po jedne reči u petoj, šestoj i osmoj 
strofi, dao sam pesmi širi obuhvat, što se vrlo dobro slaže sa duhom 
prve četiri strofe, a time sam ćelu pesmu hteo — ne posrbiti, već 
kao poopštenju njenom srpski sudeo doprineti. Uveren sam, da mi 
to pošt. gosp. Abranji neće zameriti, jer ko će pre, nego pesnik, pri­
znati onu veliku prirodnu istinu, da, što je svetinja jednom narodu, 
to srne biti i treba da je i jeste svetinja i svakom drugom narodu, a 
to je dragi mu matemji jezik«.25

25 Jovan G r č i ć, »Zmajevi prepevi s mađarskog-«, Letopis Matice srpske, 
Novi Sad, 1933, krnj. 338, ste-. 139. 183



J. M. M IL O V IĆZmaj je u 13. broju Javora 1889. objavio svoj prepjev »Matemji jezik« (Mađarski od Em. Abranjija). To je, po riječima Jovana Grči- ća, »jedan od najljepših Zmajevih prepjeva s mađarskog«.38Neka bude ovdje navedena jedna pregršt stihova iz tog Zmajeva prepjeva:27
» . . .  Da li gdegod narod živi, 
Koj’ se tome ne protivi 
Kad mu jezik bogodani,
Ko ismeva i tamani, —
Stub njegova svetili šta,
Bez kojeg je niko, ništa?
Suze roni naša majka, —
Ha, na nju se diže hajka,
Hoće da joj grlo stisne,
Ni pred Bogom da ne plane. . .  
Izgubismo blaga dosta,
Još nam majčin jezik osta,
Pa jos li tom zar se preti? . . .  
Ne daj, brate, ovog blaga, 
Poslednjicu tvojih snaga . . .
Jer donde si ono šta si 
Ddk se žar taj ne ugasi.
A  bez njega da te ima 
Milianaćim miijonima,
Po svetu bi s’ forzò, vio —
A li  narod ne bi bio.
Plevom bi te svako zvao,
Vetar bi te razđiuvao . . .  «

Zmaj je 1890. ispjevao svoju pjesmu »Srpski jezik« koju je štam­
pao« u 89. broju kalendara Srbobran. On tu veliča ljepotu, snagu 
milozvučnost svoga matemjeg jezika:28

»Srpski jezik, r a j s k i  jezik, —
Ne što njime zbori raja,

Već za ono što u sebi 
Šve miline zvuka spaja.

S r p s k i  j e z i k ,  r a j s k i  j e z i k ,  —
Znaš kako s’ u  duši o ri

Kad nam majka, ikad nam sestra,
Kad nam ljuba  n jim e  zbori.

Srpski jezik, r a j s k i  jezik, —
Znaš kako nas on potresa

Kad nam gustar n jim e  pjeva,
Ta diže nas u nebesa . . .  «

26 ib id ., str. 139.
27 Sabrana dela, Beograd, 1935, krnj. X I, Str. 199—201.
28 Sabrana dela, Beograd, 1934, kinj. V I I I ,  s tr. 256—257, 403,
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Z u s a m m e n f a s s u n g

D A L J I N JE M A Č K I U ZO R I Z M A JE V I

W ie schon bekannt, ha t Zm aj neben v ie le  seiner Gedichte zwei Sterne 
oder einen Stern gesetzt. D ie Gedichte, neben welchen zw ei Sterne stehen, 
sollen aus einer fremden Sprache übersetzt und neben welchen sich ein Stern 
befindet, sollen nach frem der Idee geschaffen sein. U n te r den Überschriften 
v ie le r Gedichte von Zm aj stehen die Anm erkungen i»nach dem Deutschen«, 
»nach dem Ungarischen«, »nach dem Französischen«, »übersetzt«, »nachge­
dichtet«.

D ar Verfasser weist in  seinem obigen Aufsatz w eitere Einflüsse frem d­
ländischer D ichter a u f Zm aj nach. E r s te llt fest, dass Zmajs kleines Gedicht 
»Večni otac« eine Nachdichtung des Gedichtes »Zu pflanzen in  d ie  Menschen­
brust« von Julius Hammer sei. Ebenso seien Zm ajs Gedichte »M oj savet« 
und »Reka« Um arbeitungen der Gedichte »Vertraue d ich  dem L ich t der S ter­
ne« und »Der Strom, sonst re ich an vo llen Wogen« van Ju lius Hammer. Das 
Gedicht »Id ila« von Zm aj, das 1897 in  der Z e itsch rift Brankovo kolo gedruckt 
wurde, stehe un te r dem Einfluss des Gedichtes »Ein Felsen ragte aus des 
Meeres Wogen« von Ludw ig  Kalisch. D ie N achdichtung »Ne neobična ženska 
b iografija«, van Zm aj, die 1873 im  Kalender Polaženik erschienen ist, sei auf 
dna ungarische V o lks lied »Sie zählte kaum  nocff sechzehn Jahre« zurückzuführen. 
Auch wäre das Gedicht »P itanje našoj bradi M ađarim a« von Zm aj eine Nach­
bildung des deutschen Gedichtes »Frage an unsere magyarischen Brüder« ei­
nes unbekannten Dichters.
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